
Nylon, Polyester, PU Schuimpostering, Spandex

Indicaties
•	 Voor de immobilisatie van het schoudergewricht na een 

operatie aan de schouder, schouderfractuur, of omliggende 
wekedelenletsels.

Contra-Indicaties
•	 Acute, onstabiele breuken van het bovenste lidmaat zonder 

enige andere vorm van stabilisatie.

Voorzorgsmaatregelen
•	 Bij abnormale zwelling, huidverkleuring of bij het optreden 

van ongemakken moet het gebruik stopgezet worden en de 
zorgverstrekker geraadpleegd worden.

•	 Zorg voor een aangepaste wondverzorging indien deze orthese 
over open of geïnfecteerde wonden wordt aangebracht.

•	 Deze mitella is bestemd voor gebruik door 1 persoon.

Gebruiksaanwijzing
Dit verband moet aangelegd worden door een professionele 
zorgverstrekker die tevens op de hoogte is waarvoor het 
voorgeschreven is. Deze persoon verschaft eveneens de juiste 
instructies aan de patiënt.
1.	 Plaats de ellenboog in het verband, en voer de riem achter de 

nek door, over de gezonde schouder tot aan de ring.
2.	 Voer het vrije uiteinde van de riem door de ring en maak de 

klittenband vast.
3.	 Voor een juiste positionering van de draagverband moet de 

hand hoger gehouden worden dan de ellenboog. Duim kan 
eventueel in de duimlus gepositioneerd worden voor extra 
steun.

4.	 Plaats het extra nekbeschermingskussentje op de gewenste 
plaats.

5.	 De lengte van zowel nek- als lendenriem moet aangepast 
worden. Verwijder eerst de Y-vormige klittenband, knip de riem 
op de juiste lengte en herbevestig de Y-vormige klittenband.

6.	 11-0068: de Comfort PLUS versie beschikt over externe tasjes 
om persoonlijke spullen in op te bergen.

Reiniging & Onderhoud
Sluit de klittenband. Machinewas op 30° C of handwas in lauw 
water en met een zacht wasmiddel. Laat op kamertemperatuur 
drogen. Het draagverband moet volledig droog zijn vooraleer het 
opnieuw kan gedragen worden.

Nederlands	 Schouder immobilisatieverband	

Handleiding

⚠ Belangrijke aanwijzingen
•	 Deze orthese dient strikt volgens de gebruiksaanwijzing te worden gedragen.
•	 Het product verleent zich tot eenmalige behandeling van de patiënt.
•	 Wij kunnen niet verantwoordelijk gesteld worden bij onvakkundig gebruik.
•	 Garantie wordt gegeven binnen het kader van de wettelijke bepalingen.

Nylon, Polyester, Mousse PU, Spandex

Indications
•	 Supporte et aide à maintenir l’épaule immobilisée, après une 

chirurgie de l’épaule, une fracture et/ou une lésion des tissus 
souples.

Contre-indications
•	 Fractures sévères, instables des membres supérieurs sans autres 

formes de stabilisation.

Précautions
•	 En cas de gonflement anormal, de décoloration anormale de 

la peau ou de gêne inhabituelle, nous vous recommandons 
d’interrompre l’utilisation de l’écharpe et de consulter un médecin.

•	 Assurez-vous que les soins appropriés des plaies ouvertes ou 
zones infectées soient entrepris avant application.

•	 Le produit est prévu pour être utilisé par un seul patient.

Application
Cette écharpe doit être ajustée la première fois par un membre du 
personnel soignant habitué à traiter les affections pour lesquelles 
elle est prescrite. Ce membre du personnel est responsable de 
fournir des instructions correctes.
1.	 Placez le coude du membre blésé dans la poche de l’écharpe et 

positionnez la bretelle en travers du dos en passant sur l’épaule 
valide.

2.	 Passez l’extrémité de la sangle dans la boucle et fermez 
l’attache.

3.	 Pour que votre écharpe soit correctement placée, veillez à ce 
que votre main soit légèrement surélevée par rapport à votre 
coude. Si vous le souhaitez, vous pouvez placer votre pouce 
dans la boucle de l’écharpe.

4.	 Placez la protection sur la bretelle, à l’endroit souhaité, au niveau 
du cou.

5.	 Ouvrez et libérez l’attache en Y de la sangle, puis ajustez 
ensemble les bretelles du cou et de la taille à la longueur 
nécessaire. Repositionnez ensuite l’attache en Y sur les 
bretelles.

6.	 11-0068: La version Comfort PLUS contient des poches externes 
pour garder des objets personnels.

Entretien
Fermer le crochet. Laver en machine à 30°C ou à la main, à l’eau 
tiède et à l’aide d’un savon doux. Faire sécher à température 
ambiante. S’assurer que l’écharpe soit parfaitement sèche avant de 
l’utiliser à nouveau.

Français	 Echarpe d’immobilisation d’épaule
		
Notice - Mode d'emploi

⚠ Remarques importantes
•	 Cette orthèse doit être porté conformément aux recommandations de ce mode 

d’émploi.
•	 Cette application est à usage unique.
•	 En cas d’usage impropre, nous déclinons toute responsabilité.
•	 Garantie conformément aux dispositions légales.

Size / Maat
Taille / Größe

Tamaño / Zmierzyć 
Størrelse / Koko

14 - 19 cm 11-0065-XS PLUS X-small

19 - 25 cm 11-0065-S 11-0068-S small

25 - 30 cm 11-0065-M 11-0068-M medium

30 - 35 cm 11-0065-L 11-0068-L large

> 35 cm 11-0065-XL 11-0068-XL X-large
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COMFORT & COMFORT PLUS
Shoulder Immobiliser

Echarpe d’immobilisation d’épaule
Schouder immobilisatieverband

Schulterbandage

Nylon, Polyester, PU Schaumstoff, Spandex

Deutsch	 Schulterbandage
		
Bedienungsanleitung

Anwendungsgebiete
•	 Zur Stützung und Ruhigstellung der Schulter nach 

Schulteroperationen, Frakturen und/oder Weichteilverletzungen.

Gegenanzeigen
•	 Akute, instabile Frakturen der oberen Extremitäten ohne jede 

andere Form der Stabilisierung.

Vorsichtsmaßnahmen
•	 Falls es zu ungewöhnlichen Schwellungen, Hautirritationen 

oder einem unangenehmen Tragegefühl kommt, sollte die 
Anwendung unterbrochen und eine medizinische Fachkraft 
beigezogen werden.

•	 Eine angemessene Wundversorgung muss sicher gestellt 
sein, bevor die Schlinge über offenen Wunden oder infizierten 
Bereichen angelegt wird.

•	 Es wird empfohlen, dass das Produkt immer nur von einem 
Patienten verwendet wird.

Anwendung
Die Schlinge muss beim Amfang der Anwendung durch 
medizinisches Fachpersonal angepasst werden, dass mit dem 
Verschreibungszweck vertraut ist.
1.	 Den Ellbogen in die Tasche der Bandage legen und den 

Nackengurt über den Rücken und die gesunde Schulter führen.
2.	 Das lose Gurtende durch den Ring ziehen und den 

Klettverschluss schließen.
3.	 Bei einer sachgerecht angelegten Schulterbandage sollte 

die Hand etwas höher gelagert sein als der Ellbogen. Falls 
gewünscht, den Daumen durch die Aussparung stecken.

4.	 Das Nackenpolster in die gewünschte Position schieben.
5.	 Den Y-Gurt öffnen. Nacken- und Taillengurt auf die benötigte 

Länge einstellen. Den Y-Gurt wieder schließen und so die 
Position fixieren.

6.	 11-0068: Die Comfort PLUS-Version enthält Außentaschen für 
persönliche Gegenstände zu behalten.

Pflege & Reinigung
Die Verschlüsse schließen. Maschinenwäsche bei 30° C oder 
Handwäsche in lauwarmem Wasser mit milder Seife. Bei 
Raumtemperatur lufttrocknen lassen. Darauf achten, dass die 
Armschlinge vollkommen trocken ist, bevor sie wieder angelegt 
wird.

⚠ Wichtige Informationen
•	 Diese Orthese muss streng getragen werden entsprechend den Anweisungen 

des Arztes.
•	 Das Produkt ist für die einmalige Behandlung des Patienten bestimmt.
•	 Bei unsachgemäßer Anwendung ist eine Produkthaftung ausgeschlossen.
•	 Die Garantie wird im Rahmen des Gesetzes gegeben.

ENJOYOUREHAB

c
Hand wash at max. 30° C   
Handwas op max. 30° C	
Lavage à la main jusqu’à 30° C
Handwäsche bis 30° C

Pranie ręczne w maks. 30 ° C
Lavado an mano max. 30°C 
Håndvask ved max. 30 ° C
Käsinpesu enintään 30 °C

H
Do not bleach
Geen bleekmiddel
Ne pas blanchir
Nicht bleichen

No wybielać
No usar blanqueador  
Bleg ikke
Ei saa valkaista

K
No chemical cleaning
Niet chemisch reinigingen
Pas de nettoyage chimique
Keine chemische Reinigung

Nie czyścić chemicznie
No lavar en seco
Ingen kemisk rengøring
Ei kemiallista puhdistusta

R
Do not tumble-dry
Niet in droogtrommel drogen
Ne pas sécher en séche-linge
Nicht im Trockner trocknen

Nie suszyć w suszarce
No usar secadora
Ikke tørretumbles
Ei rumpukuivausta

C
Do not iron
Niet strijken
Ne pas repasser
Nicht bügeln

Nie prasować
No planchar
Må ikke stryges
Älä silitä

Orthobroker bvba      
Ter Stratenweg 11      
+32 3385 1075

BE-2520 RANST
www.braceid.com

info@orthobroker.com



Nylon, Polyester, PU Skum, Spandex

Indikation
•	 Støtte til skulderen efter skulderoperation, fraktur og/eller skader 

på de omkringliggende bløddele.

Kontraindikation
•	 Akutte, ustabile frakturer i overekstremitet uden anden form for 

stabilisering.

Forholdsregler
•	 Hvis der opstår usædvanlig hævelse, misfarvning af huden eller 

ubehag, skal man stoppe med brugen og konsultere lægen.
•	 Sørg for, at der er anvendt passende sårplejeprocedurer forud 

for brug over åbne sår eller inficerede områder.
•	 Denne støtte er kun til brug til én patient.

Anvendelse
Slyngen skal tilpasses første gang af en sundhedsperson, der er 
bekendt med brugsformålet,. Sundhedspersonen er ansvarlig for at 
vejlede patienten.
1.	 Anbring albuen i slyngens lomme. Før nakkeremmen hen over 

ryggen og over den raske skulder.
2.	 Træk den løse ende gennem ringen og fastgør velcrolukningen.
3.	 Ved en korrekt placeret slynge skal patientens hånd være 

hævet lidt over albuen. Anbring tommelfingeren i en løkke for 
ekstra støtte.

4.	 Anbring nakkepolstringen det ønskede sted.
5.	 Løsn Y-remmens lukning. Indstil både nakke- og taljeremmene, 

så de har den nødvendige længde. Fastgør Y-remmen igen, så 
positionen fastholdes.

6.	 11-0068: Comfort PLUS-versionen indeholder eksterne lommer 
til opbevaring af personlige ejendele.

Pleje og rengøring
Luk fastgørelseselementerne. Maskinvaskes ved 30 °C eller 
håndvaskes i lunkent vand med en mild sæbe. Lufttørres ved 
stuetemperatur. Sørg for at slyngen er grundigt tør, før den tages i 
brug igen.

Dansk 		 Skulderbandage				  
	
Brugermanual

⚠ Vigtig information
•	 Denne ortose bør kun anvendes i overensstemmelse med instruktionerne i 

denne vejledning.
•	 Produktet er beregnet til brug for en enkelt patient, og bør ikke genanvendes 

af andre. 
•	 Intet ansvar accepteres for ukorrekt brug af produktet.
•	 Garantien følger de lovbestemte bestemmelser.

⚠ Información importante
•	 Esta ortesis solo debe colocarse según las instrucciones mencionadas en 

este manual.
•	 El producto está destinado para su uso por un solo paciente.
•	 Rechazamos toda responsabilidad por el uso incorrecto del producto.
•	 La garantía es conforme a las disposiciones legales.

Español 	 Inmovilizador de hombro	

Manual del usuario

Indicaciones
•	 Soporte para el hombro tras cirugía o fractura de hombro, y/o 

lesión en los tejidos blandos circundantes.

Contraindicaciones
•	 Fracturas agudas, inestables de las extremidades superiores sin 

otraforma de estabilización.

Precauciones
•	 Si se produce inflamación, cambio de color de la piel o molestias 

inusuales, debe dejar de usarlo y consultar con un profesional 
sanitario.

•	 Siga los procedimientos de cuidado de heridas adecuados antes 
de su aplicación en heridas abiertas o áreas infectadas.

•	 Este soporte debe ser usado por un único paciente.

Colocación
El cabestrillo debe colocarlo, inicialmente, un profesional sanitario
que conozca la razón por la que se ha prescrito. El profesional
sanitario es responsable de ofrecer asesoramiento al paciente.
1.	 Sitúe el codo en el bolsillo del cabestrillo y pase la correa de 

cuello a través de la espalda y por encima del hombro no 
afectado.

2.	 Introduzca el extremo libre de la correa a través del anillo y 
apriete en enganche.

3.	 Con el cabestrillo colocado de forma correcta la mano del 
paciente debe estar ligeramente por encima del codo. Ponga el 
pulgar en el ojal para mayor soporte.

4.	 Coloque la almohadilla para el cuello en el lugar deseado.
5.	 Abra el enganche con la pestaña en Y. Ajuste las correas del 

cuello y la muñecaa la longitud necesaria. Luego vuelva a 
ajustar las pestañas en Y para mantenerla posición.

6.	 11-0068: La versión Comfort PLUS contiene bolsillos externos 
para guardar objetos personales.

Cuidado y limpieza
Cierre las presillas. Puede lavarse en lavadora a 30 °C o a mano 
en agua tibia con un jabón suave. Deje secar al aire a temperatura 
ambiente. Asegúrese de que el cabestrillo esté completamente 
seco antes de volver a colocarlo.

Nailon, Poliéster, Espuma de PU, Elastano

Polski		  Stabilizator ramienia

Instrukcja stosowania

Wskazania
•	 Stabilizuje ramię po operacji lub złamaniu w obrębie stawu 

barkowego oraz po urazach otaczających staw barkowy tkanek 
miękkich.

Przeciwwskazania
•	 Ostre, niestabilne złamania kończyny górnej przy braku innej 

formy stabilizacji.

Środki ostrożności
•	 W razie wystąpienia nietypowego obrzęku, przebarwienia 

skóry lub dyskomfortu należy zaprzestać używania temblaka i 
skonsultować się z pracownikiem służby zdrowia.

•	 Przed zastosowaniem na otwarte rany lub miejsca zakażone 
należy koniecznie zastosować odpowiednie procedury leczenia 
ran.

•	 Ten temblak przeznaczony jest do stosowania tylko przez 
jednego pacjenta.

Zakładanie
Ten temblak powinien początkowo zostać dopasowany przez 
pracownika służby zdrowia doświadczonego w zakresie stoso-
wania go w danym celu. Pracownik służby zdrowia odpowiada za 
przekazanie pacjentowi wskazówek.
1.	 Umieścić łokieć w kieszeni temblaka, a pas zakładany na szyję 

przełożyć z tyłu i przez zdrowe ramię.
2.	 Przeciągnąć luźny koniec pasa przez pierścień i zapiąć go na 

rzep.
3.	 Temblak jest prawidłowo założony, gdy dłoń pacjenta znajduje 

się nieco wyżej niż łokieć. Włożyć kciuk w oczko, co zapewnia 
dodatkową stabilizację.

4.	 Ustawić podkładkę chroniącą szyję we właściwym miejscu.
5.	 Rozpiąć pasy zapinane obustronnie na rzep. Wyregulować 

długość pasa na szyję i pasa zapinanego w talii. Ponownie 
zapiąć rzepy, by pasy pozostały w odpowiedniej pozycji.

6.	 11-0068: Wersja Comfort PLUS zawiera zewnętrzne kieszenie 
do przechowywania rzeczy osobistych.

Konserwacja i czyszczenie
Zapiąć zapięcia. Prać w pralce w temperaturze 30°C lub ręcznie w 
letniej wodzie z łagodnym mydłem. Pozostawić do wyschnięcia w 
temperaturze pokojowej. Przed ponownym nałożeniem temblaka 
upewnić się, że jest całkowicie suchy.

Nylon, Poliester, Pianka Poliestrowa, Spandex

⚠ Ważne informacje
•	 Ortezę tę należy nakładać wyłącznie zgodnie z zaleceniami podanymi w tej 

instrukcji.
•	 Ten produkt jest przeznaczony do stosowania u jednego pacjenta.
•	 Producent nie odpowiada za nieprawidłowe użycie produktu.
•	 Gwarancja jest ograniczona przepisami prawa.

English 	 Shoulder Immobiliser	 			 
		
User’s Manual

Indications
•	 Support to the shoulder following shoulder surgery, fracture, and 

or surrounding soft tissue injury.

Contraindications
•	 Acute, unstable upper extremity fractures without any other form 

of stabilisation.

Precautions
•	 If unusual swelling, skin discoloration or discomfort occurs, use 

should be discontinued and a healthcare professional consulted.
•	 Ensure appropriate wound care procedures are undertaken prior 

to application over open wounds or infected areas.
•	 This support is for single patient use.

Application
The sling has to be fitted, initially, by a healthcare professional 
familiar with the purpose for which it is prescribed. The healthcare 
professional is responsible for providing patient guidance.
1.	 Position the elbow in the pocket of the sling and apply the neck 

strap across the back and over the unaffected shoulder.
2.	 Feed the loose strap end through the ring and fasten the hook.
3.	 For a properly positioned envelope sling, the patient’s hand 

should be slightly elevated above the elbow. Place thumb in 
loop for extra support.

4.	 Position the neck pad in desired location.
5.	 Undo the Y-tab hook closure. Adjust both neck and waist straps 

to the required length. Then reattach the Y-tabs to maintain the 
position.

6.	 11-0068: The Comfort PLUS version contains external pockets 
to store personal belongings.

Care & Cleaning
Close fasteners. Machine-wash at 30°C or hand-wash in lukewarm 
water using a mild soap. Allow to air dry at room temperature. Be 
sure the sling is thoroughly dry before 
re-applying it.

Nylon, Polyester, PU foam, Spandex

⚠ Important information
•	 This brace should only be applied in accordance with the instructions 

mentioned in this manual.
•	 The product is intended for single patient use.
•	 No liability is accepted for incorrect product use.
•	 Guarantee is bound to statutory regulations.

Nailon, Polyesteri, PU-vaahto, Elastaani

Suomeksi 	 Olkapään Kantoside				  
	
Käyttöohje

Käyttötarkoitus
•	 Olkapään kantoside olkapääleikkauksen, murtuman ja 

pehmytkudosvaurion jälkeiseen hoitoon.

Ei suositella seuraaviin käyttötarkoituksiin
•	 Akuutit, epästabiilit yläraajamurtumat ilman muunlaista 

stabilointia.

Huomioitavaa
•	 Jos ilmenee epätavallista turvotusta, ihon värimuutoksia tai 

kipua, käyttö on lopetettava ja käännyttävä terveydenhuollon 
ammattilaisen puoleen.

•	 Varmista, että asianmukaiset haavanhoitotoimenpiteet 
suoritetaan avohaavoille tai tulehtuneille alueille ennen 
kantositeen käyttöä. 

•	 Tämä tuote on tarkoitettu vain henkilökohtaiseen käyttöön.

Käyttö
Suosittelemme terveydenhuollon ammattihenkilön suorittavan tuen 
säädön ja asennuksen ensimmäisellä kerralla. Hän vastaa myös 
muiden hoito-ohjeiden antamisesta.
1.	 Aseta kyynärpää kantositeen nurkkaan ja aseta kaulahihna 

selän poikki ja terveen olkapäähän yli.
2.	 Syötä hihnan vapaa pää kiinnityslenkin läpi ja kiinnitä 

tarranauha. 
3.	 Oikein asetettuna potilaan käden tulee olla hieman koholla 

kyynärpään yläpuolella. Laita peukalo silmukkaan lisätukea 
varten.

4.	 Aseta niskapehmuste haluttuun paikkaan.
5.	 Irrota kaula- ja vyötärönauha ja säädä ne haluttuun pituuteen. 

Paina tarranauhat huolellisesti kiinni.
6.	 11-0068: Comfort PLUS -versio sisältää ulkoisia taskuja 

henkilökohtaisten tavaroiden säilyttämiseen.

Hoito ja puhdistus
Sulje kiinnittimet. Konepesu 30 °C:ssa tai käsinpesu haalealla 
vedellä miedolla saippualla. Anna kuivua huoneenlämmössä. 
Varmista, että side on kuivunut kunnolla ennen kuin otat sen 
takaisin käyttöön.

⚠ Tärkeää tietoa
•	 Tätä kantosidettä tulee käyttää vain tämän oppaan käyttöohjeiden mukaisesti.
•	 Kantoside on tarkoitettu vain henkilökohtaiseen käyttöön.
•	 Emme vastaa tuotteen virheellisestä käytöstä.
•	 Takuuehdot on määritelty maahantuojakohtaisesti. 


